10 tWO wordy Whic
Cc

ey h

|
LAV

Tark pyy g
Lo, 6513
iller; /\m)nmmt.,-, T Oy
Y165y

- on some
(‘hiIIESQ L hanwmds m Olg ‘\llk“-
Talat 1 ckin

A Ka]muck_ Fis n:m“.‘”\ nkira)

7 k Share
HEIther in othe, , " i
the Chinese loanwords are among
B e e e 2 the oldest borrowings in
the Uigur texts, have <o .m ;umng P .
een ied g :
oy studied and identifed as such
m:él would like to make some comments on
iwords oceurring in the ic )
s g‘m the Old Turkic mscriptions in general
WSCTIpLs in particular, -
main theme of this colloquium is “The Languages and Cultun
guages and Cultures

1] til H 1
B, 1 th~m‘l‘< it WOL.||d be appropriate to begin with the words
, silk fabric” occurring in the inscriptions

. 5 eil g
mcealed in the fiy, part

some of the

that ig 18 related ¢, )
: tion?) Let us Compare
“ 1 y
, “share, portion, It
tes Lo 0g “lot useq in

[ asgiti “a kind of embroidered ¢
. ‘ o 1 ('h pQe @ cade”
L e e mese silk brocade” and

phite silk girdie”

._ord oceurs twice in the Orkhon inseriptions, once with initial

ce without it: isg(i)ti kut(a)y “embroidered brocade and white

'S 5), kinl(i)g (ci)sg[(i)tis]in, kirg(a)gl(i)g kut(a)yin “theie

silk brocade and bordered white silk girdle” (BKN 11).

ord which occurs as dfgiirti in MK has not yet been

cording to Clauson it looks Tokharian (EDPT 358x). But the

utay has recently been identified by Choi as a Chinese

sording to him it comes from a Chinese compound, i.e. ACh,
ik = Sino-Ko. ku “white silk” and ACh. i fai > M. tai,

‘gash, belt” = Sino-J. tai id. (Karl, 962) = Sino-Ko. tai id.

£165). This identification seems 10 be correct.

'ﬁgiﬂ [ fgiti and kutay there are several words meaning

A——A



Middle Turk i (o
Hellk brocade ”“4, :
'j;hmum.- pold by, S
Jvnﬂngutrul ( .,u,,': e
y WK fabric' ,; ;
g loxtay 1o, : Mk

Inuson and 13y, Hin

kel
e loday in the 1),
g
ko, Kzk., 101l
er hiand, iy Vipd, |
o, threwmd, Wrin gy 4

iy,

i

pend™ originally, | ‘;mh
ar. 154) yipak iy £
bek) id., e, 'Hn',’-/,.
pek, Az ipiil, '|.|,mI
Zibek, Uzb, ipdk, Ny I:'.‘
"

8 the name of (he Syr
ing to Radloff, it i, ,
ine pearl river whic,
Balgasun monumen
of this river is itself
that river,
e remaing a mistery
:ompound chen-chy
i the first syllable of
wever, could be a

guages at follows
s Bast, Tk, yinji,
-{njl,lw, Nog. inJi,
L yini, oy, Con,

(U)z( 1)y k(d)cd

OM SOME. Ciiigsy $Lne

R 194 01 31 -

Shor Kinfe, ¥hav. ping;

rd passed from Turk |h)‘r’ “'" beads” ¥ nenfi

"‘,’014‘7 Ufm!\. Riis ;.4,,,”;, (‘l'l'/nlmn and
AXE IMPORANt; for the § Okoyiny

v At an darty
V). &l 1éme .
Y enable us ¢ e imtich Gty
ungarian word was borroy,
% L ’ n
Miﬂ, The oniginagl form «

FeComstract the onfgnal
£ from O
\ 4 %
' o nuvash or Old
o the Russian zemiuy somethy (%
; ‘ )
ALY WY I0)), I other wond

Ongy

> MRy % profvably "lenja
® Wke “fentuy (of, Ve tone

‘ onlug

st syllable was fe/, and

e, .

¥ Both indieate ¢
‘ A Vindieate
i, o, testify 1o this as

hat the

e 4):’.\‘,0.(' form ninfl and the

i M. We may there

of the word was yent il with fef bt S
environment el

fore conelude
m developed into
1o rec
enny ‘r&'(,v(mhlrm.' the original Turkic for

use of its initial consonant, there s oo s SedV
ed, like Hung. gyongy, from Ol Chuvash of a |

Seerms 10 be no doubt that it

I
The /m/ at the end of the fir syllable is in all likelihood
all Tikelihood

anguage very
ng back to an older *fend

X Ylencug, a form which is actually attested

AllY aliested

(i
unsian sources (cf. Vasmer 11: 46)

It to explain the velar /g/ at the end of the Russian Zemdu
: Kazakh form inflw which probab :

goes back to an older
this case, we would have 1o assume that the Chinese word in

be of some help in explaining the final velar of the Russian
into Turkic in at least three different forms, Le, yencil, *Jenti

i [insi “son of heaven” < Ch, ) £ 1'len-1su “son of Heaven,
nese emperor” (Thomsen 1912)

d first occurs three times as finsi in the

Tunyukuk inseription
tinst oglt (a)yi(t)gma blinli)g
over the Pearl River and passing
in (also) called Tensi's son ..." (T 44) finsi ogli (a)y(t)gma
he phrase fingt ogl also aecurs superflously on line 46, The
unyukuk ingeription occurs however as 1yl in the first
[ o ((dl)nsi midn “f am Ten-si (i.e. the Chinese Emperor)’
2: 196).

(d)k tajglig
by the (white) apu\u:d Ak




y 1,‘7 Chrgnbie Wy

",’ the "l‘lmn‘lln i
won ey o O i

ieipants in ., "

Oty

iy,
Dhy

then in 1065 ,,,,Hl'"'"‘r‘
s which 0Ee refp, Puibyj hg,
Thn-Shuu or T :, o I “
‘llpeciully the ~,,.‘,:,’
“ Ala-Too “the . A
i I

4"
ed” and franglyy,.,

lm' forms whicl, , im
ations: sen i o | o
i Clry
0 Iek Bitig, in .

Tily

alive terms (o Ofice;
unit consisiting |

10N

ander of a milig

y Uit

6} oeeurs twice), biy |

(S|

of one thousand soldie

S0y ()r bia)si 1shia)

Al = Ch, ta-tsiang-kin)
8 Lisdn t(a)y S(dhin
i p()f the grenl peneril
aly s(ayun “the preat

peat general Sipi ol

pecurring there twice, A

o "

1 tomb, grave”, Uig, sin < ¢ Y, W

‘ ' e wr1s
MP‘G. wn-h (Gab.), Pinyin gin (ch';

tombs (of our ancestors) are

N BOMEL CHINEsy, |
W ASORSH gy
5N On g
TR

Tariat N 3)
& loanword santin alve v

a pharal 1c

v 1 hapoe n e

A Vens ol = ‘ &

gin: tegit, tarkan: tarkoy y'H ezt e
) the final -n drons 7 O -~

Hin ag" (N
m 7 2), “’l]ll’]lt’ slédnis “the B P ASI bia “the

Jingas 2 .
4as znd generals”
generals” (S

in "the rear hall in an
nG. 291

first occurs in the Tariat ingc fiption le
m left by the Ui

on” (South 5). In

(", derived from sin

fix {+1Ag): sinl(d)gda
the older form of Turkish sinla ‘"‘1‘4"‘ LI
Bt century OAT texs graveyard” occurring
in 0;::)(‘11'5 Tl.\ st n Hl‘)lm: Middle Turkic sources; IM (Kilisk
£ ilag “cemetery” (EDPT: 832b), Muk. sin “mezar” :
‘W\'&" (Yiice: 175), etc. But this back-vocalic form i - """
amination with sin “human body, *»\1\lmc,-hu\gh\\r:::):‘::.y \
Jig. sin supok **body and bones, skeleton”). On the ‘mhu h);mad
ways written with the letter yu sin in the OAT texts and it \ivc;
many Anatolian dialects (SDD 1229). In the village Ughisar of
g used in curses, sinine sic- “to shit on one’s grave”
imez). Cf. also sinlik “mezarlfk” listed there as a local word used

- Cebelibereket - Seyhan (SDD 1232).

dily, persistently”, Uig, (Gab.) i, tii
ting < d'ieng ~ fet (Gab.), Pinyin

“‘CN‘“-

Ulgur texts: fi turkaru mdpilikin
TT 1 110), K yilrldr drti
¢ were wishing 10 §¢€

lv, oceurs rather rarely in the

us and long-lasting happiness” (

' , dk ti sizni kdrgid Gcin “they all togethe
( ntinuously” (TT 1196), ete.

o binaries i furkaru and kiintmdk

have drtini fi uexceedingly, constar

(i in the Uigur XL, |
tly” oceurming in the




kelte “(When my l.u” ’
‘ ihis many loyal lods Lo P
ing! eonstantly (), '~‘ :

ﬂ-’a)ﬂ" bod(u Inin (,:)‘H b

and Praised the I’l'|’|'ll\h“‘

ish

4N pi “dy " (CA
e : agger” (CAy
i 15 normally used in yp, b
en used alone i Usually m e
cany “y

V&R yliliJginiy bigi “the sh ATp ed e
WP edge of 4 ry

’ .
Y hi bidgu = Utting

| sharp edge of
R . oo strh
- “':‘:m. - o i) seems to have surviveq " (TT VIN A
: y"; v . i g ‘ed today only iny

-] « bthax bi:td “edge of  kyife It e

32: 166) - |

| | ‘ B, ¢ - A0 sury

i * 8 viger N B o Y.l:l;‘nlr‘\ n the oot of
TR DI L, Tk, bile

o, "blade, edge

in Turkic . .
; R\‘m‘n ar we also have bicik “kpife
” nife” derived f
.Word (see aboye) Y, ‘ ! t" as Clauson thinks (EDpT “:‘l\‘\\‘t%'mm i
Buddhistic Uigur - g in some Middle Turkic texis he b

S

sth “body, Stature”
uite a many

< 8 statue;
N )| {
Bk, hin Untain e M chan
. nid,, Nog i ; Bt v Lo dsh” (BT 1X. 711,
ras‘ statue, stop, 2B w_Oo en bowl or dish™ (BT IX: 71,1, Ham. 1986 34 1-2)
i in pii-si “body, figure o e A o
‘external appearane

+ ot from the verh
vocalie form bidak

and modemn langua €S must have
e \! \ guages hav
S a result of contamination OT biik 8 ha
stence as a cems o have

ang 2 ‘ : g .
o . , y only in Tuvinian bizek “knife” < *higik < bi:duk

aloil" (EDPT: 424a)

.'ls well attested in the Uigur texts, e.g. birdir dan kuma yagin
lay of linseed oil” (Heil. 1 64), bir can bor iki fan suv h;r!a’

(EDPT 832). T}, acup of wine with two cups of water” (Heil. 1 122), ete.

ongs here and not (o
Sarabi, united the (v, S e

B ¢both read s b, p ié."drldr Mit ihren }lh\l“lwhz\lcn trinken sie gliichend
Reples, ic. sin ;m;i { \' X upfer (BT‘ IX: 71?‘ ekki kldlflii.i “unuk“‘twn su\v‘cr bowls”
B Tunie 01, 186: 34. 1-2). This word \sl ;\Vltcﬁcd in many Middle Turkic sources.

5 wooden cone, bow!", Tafs. canak “bow!", Chag, canak/Canag

Canak “an earthenware bow!", Khwar, danak “bowl, dish",

e . d., ete. (EDPT 425b), Yel Uig, éinak, Cinak "a tea cup”, ete. It

“dagger” = Sino-) ; modern languages: Trkm, da:nak “a wooden bowl or eup”,

e 16 X h earthenware pot or pan”, NUig, danag “a cup, & cone” ele.
rm indicates that the /a/ of the first syllable is originally

pi) might come
hoi has offered

¢ a leather cup

utive noun derived from can is Kirg. cand




Cilnn.,l
erb Sin. is
is short (Trky, Sin,

mind”, Kirg, Jap
Tuv. cap “(human)
‘apda- “‘to believe,

- “to make or use a

character, nature:
Zan id. According
olian where it has

S ON SOME CHINESR LOAN

WORDS

SN OLB 1y ik
~and Abbreviatinm

y Divanii Lugay.ip.
43 (= MK). Uk Terctmes;, 1.y
K., Leksika sredneq

€ Dizin, Ankara

Uatskog Tefsirg LUBTR

A vV,

Karl, Osttiirkische Grammayiy, der g
Mittelasiens, |_eiden, 1954 (= Brock

Tiirkische Turfan :

“Texte VIT, Bey
Grammatik, Wiesbaden 1974
00, “On some Chinese lo

161-169 (= Choi), o inU
Gerard, An Etymologic : :

Btk Oxord 197 fz ;lbg\lf;wnar\v of Pre-Thirteenth.
ard, Tiirkishe und mongolische Elemente jm Neu
1-IV, Wiesbaden 1963-1975 TMEN).

lungusica, Wiesbaden 1985 ( Tungusica),

R., Manuscrits ouigours dy [xe.ye siécle de Touen-houang,

86

+ Moskya

lammﬁhm Litterapyy.

in 1952 (= 11 vy

1gur”, CAJ, 32

‘Th., Ein tiirkisch-arabischer Glossar, Leiden 1894 (=

ard, Analytic Dictionary of Chinese and Sinojapanese.

.M., D.M. NASILOV, ER. TENISEV, A M $CERBAK.
urkskiy Slovar’, Leningrad 1969.

R., “Zur Heilkunde der Uiguren I, SBAW (1930), PP
Heil. I).

laitrisimit nom Bitig I-II, Berlin 1980 (= BT IX).
Grammar of Orkhon Turkic, Bloomington 1968,
art, Ankara 1988.

Incription”, AOH, XXXVII, 1-3 (1982), pp. 43-68 (=

aziti, Ankara 1994 (=T). . R
“Dr. M. A. Stein’s Manuscripts in Turkish ‘Runie
‘ 227 (= Thomsen 1912).
(1912), pp. 181-22 : T
logiceskiy slovar’ russkogo yazika, 11V, Moskva 1964

ac dimetii’l-Edeb, Ankara 1988 (= Muk.).




ISSN 1500-5510

TURK DILLERI
ARASTIRMALARI

Cilt 7

&

tmurg

Ankara 1997




